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Bohemistka profesorka Aleksandra Korda-Petrovićová (1965 Bělehrad, Srbsko) už dlouhodobě zkoumá a vyhledáva na tehdejším srbsko-charvátském (dnešním srbském, charvátském, bosenském a černohorském) jazykovém území všechny informace týkají se bratří Čapků a lidí, kteří byli v jejich bezprostřední blízkosti, jako Šrámek, Langer, Scheinpflugová a další.

Jeji doktorská práce o Karelu Čapku je jediná významnější, která se zabývá uváděním jeho dramat na bývalé jugoslávské scéně. Část této práce publikovala pod názvem Od robota do insekta, tj. Od robota k hmyzu (Bělehrad, Zadužbina Andrejević, 2006).

Korda-Petrovićová vyčerpávajícím způsobem zkouma a analyzuje recepci Čapkových dramat a adaptovaných textů v divadle, televizi a rozhlase, ovšem jen na území Srbska s občasným rozšířením výzkumu i na jiné srbochorvatské jazykové oblasti. V ní je obsaženo obrovské množství faktů a dlouhých citací recenzí z různých periodik. Fakta jsou řádně sesbíraná, velmi přehledně poskládaná, ale prezentovaná esejisticko-publicistickou formou. Autorka předkládá výčet uvedení Čapkova díla na srbských a někdy i bosenských scénách včetně ohlasů odborné i laické veřejnosti, a pouští se do základní analýzy recepce Čapkova díla, protože vetšina z těch dramatu nejsou vydaná ani známá v  „jihoslovánském“ prosředí dnes. Někdy názory Korda-Petrovićová působí neobjektivně, když v případě nepříznivé kritiky Čapkova díla se snaží autora bránit a ospravedlňovat. I když její práce představuje velký pokus o uvedení do problematiky, předkládané názory patří spíše do sféry literární než divadelně-kritické (autorka sama několikrát prohlásila, že při posuzování textu je pro ni důležitější literární hledisko než recepce scénického díla). Ale můžeme klidně konstatovat, že v některých  kapitol jako npř. Bílá nemoc Korda-Petrovićová se nebála hlubší analýzy a pronikla i do divadelní kitické sféry. Analyzovala tehdejší divadelní repertoár, jeho dobré i špatné stránky, vedení, reakce prostředí, v němž byla Bílá nemoc inscenována, důvody zákazu a dodala tomu všemu význam. 

 Jako bohemistka ovšem významně přispěla k analýze překladů Čapkových dramat a tyto velmi pečlivě komparuje s původními texty. Podle jejího názoru se většinou jedná o kvalitní překlady, jen občas překladatelé bojovali s čapkovskými sci-fi výrazy. Při analýze každého překladu Korda-Petrovićová uvádí i krátké životopisy překladatelů a pátrá po jejich znalosti češtiny. 

Nesmíme zapomenout na fakt, že to byla první solidní monografie o Karlu Čapkovi, která vznikla na území bývalé Jugoslávie, i když jde jen o divadelní recepci Čapkova díla, povětšinou ze srbské jazykové oblasti. 

Dalším význačným dílem z jejího pera je bibliografie, která nám přináší velmi pečlivě zpracovaný seznam Čapkova díla přeloženého do srbochorvatštiny (Karel Čapek v srbské kultuře – Bibliografie), což je autorčino jediné kritérium pro zařazení do bibliografie. (Korda- Petrović se nezabývá pouze srbskou kulturou, jak je to uvedeno v samotném názvu studie, ale své zkoumání rozšiřuje i na oblast Chorvatska, Černé Hory, Bosny a Hercegoviny, tj. na celou tehdejší srbochorvatskou jazykovou oblast. Autorka schválně omezuje své zkoumáni v srbském přostředí, kvůli tomu, že chtěla v studii ukázat jen reflexi Čapová díla v srbském jazýkovém přostředí)
Práce je rozdělena do více kapitol: Bibliografie Čapkových děl v periodikách; Bibliografie srbochorvatských samostatně vydaných Čapkových děl; Bibliografie srbochorvatských článků, recenzí, studií a kritik Čapkových děl v periodikách i samostatně vydaných; Bibliografie premiér dramat a divadelních adaptací děl Karla Čapka na srbské scéně; Bibliografie rozhlasových her v srbochorvatském jazyce inscenovaných podle dramat a prózy Karla Čapka; Seznam filmů natočených podle předlohy Karla Čapka a promítaných v jugoslávských kinech.

Jinak autorka celý svůj profesní život věnuje české literatuře. Své magisterské téma Češka drama na sceni Narodnog pozorišta u Beogradu i Srpskog narodnog pozorišta u Novom Sadu (České drama na scéně Národního divadla v Bělehradu i Srbského národního divadla v Novém Sadu) obhájila úspěšně v roce 1997. Je autorkou více studií z oblasti bohemistiky vydaných v různých publikacích, a také překladů (např. Jaroslav Rudič Nebo pod Berlinom (Geopoetika, 2004) či Grand hotel (Geopoetika, 2009). Od roku 1995 pracuje na Filozofické fakultě Bělehradské univerzity a dnes je docentkou oboru česká literatura.
KORDA-PETROVIĆ A. – Něco z Bibliografie o Karlu Čapkovi
Angažovani karakter tumačenja Čapekovih dela u srpskoj sredini (Angažování charakter tlmočení Čapkových díl v srbském přostředí), Studie, Od Moravy k Moravě. Z historie česko-srbských vztahů v 19. a 20. století. (Od Morave do Morave. Iz istorije češko-srpskich odnosa u 19 i 20 veku) , Matice moravská 2005. s. 367–378.
Karel Čapek u srpskoj kulturi – Bibliografija (Karel Čapek v srbské kultuře – Bibliografie), Zbornik Matice srpske za slavistiku č.65–66, Novi Sad, 2004
Od robota do insekta (Od robota k hmyzu), doktorská práce, Filozofická fakulta Bělehradské univerzity), Beograd 2003

Od robota do insekta, Zadužbina Andrejević, Beograd, 2006
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